


[image: Okładka]







[image: Przygody Sherlocka Holmesa]







Spis treści

Karta redakcyjna

 

Dedykacja

 

UWAGA!

Opis metody

Dlaczego muszę czytać, żeby się nauczyć języka?

Opis książki

Wskazówki dla czytelnika

 

A SCANDAL IN BOHEMIA (Skandal w Czechach)


THE RED-HEADED LEAGUE (Liga rudowłosych)

THE MAN WITH THE TWISTED LIP (Człowiek z rozdwojoną wargą)

THE ADVENTURE OF THE BLUE CARBUNCLE (Przygoda błękitnego karbunkułu)

THE SPECKLED BAND (Nakrapiana przepaska)

 

Inne książki z serii







 

© Copyright by Tatsiana Ciszewska (Bursevich)

 

Autor metody: Ilya Frank

Przełożyli: Ilya Frank, Tomasz Matlegiewicz

Tytuł: Przygody Sherlocka Holmesa. Cześć I. Angielski z Arthurem Conanem Doylem

 

Korekta i redakcja: Dagmara Bartczak. Biuro Tłumaczeń Specjalistycznych SPEC-TRANS.

 

Kontakt: info@ifrank.pl

Wydanie 1

Poznań 2019

 

DTP: Tomasz Brończyk Studio StrefaDTP

Projekt okładki: Studio Flow | www.studioflow.pl

Konwersja: eLitera s.c.

 

ISBN 978-83-65537-77-5
 
Wydawca: NKB Tatsiana Bursevich

 

www.ifrank.pl

 

Niniejsza publikacja ani żadna jej część nie może być kopiowana, ani w jakikolwiek inny sposób reprodukowana, powielana, ani odczytywana w środkach publicznego przekazu bez pisemnej zgody wydawcy. Wykonywanie kopii metodą kserograficzną, a także kopiowanie książki na nośniku filmowym, magnetycznym lub innym powoduje naruszenie praw autorskich niniejszej publikacji.

Wszelkie prawa zastrzeżone. 

All rights reserved







 

 

 

 

Z dedykacją

dla wszystkich uczących się

języków obcych










UWAGA!

Polskie tłumaczenie, podane w treści książki, ma charakter jedynie wspomagający. Jest to tak zwane tłumaczenie „instant”, które ma na celu przybliżyć czytelnikowi znaczenie poszczególnych angielskich słów, wyrazów czy myśli.

Natomiast głównym źródłem przekazu, nośnikiem emocji i wrażeń jest i powinna być dla czytelnika oryginalna treść w języku angielskim.

Tłumaczenie, wykorzystane w niniejszej książce, nie stanowi samodzielnej jednostki przekazu myśli, publikacji czy treści.

Z góry dziękujemy za Państwa uwagi i komentarze, które można kierować na adres e-mail: info@ifrank.pl.









Opis metody

Książki z serii Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka od Mistrzów Brytyjskiego i Amerykańskiego Słowa służą do nauki języka angielskiego za pomocą czytania ciekawych książek w oryginalnym języku bez słownika (w treść jest wplecione polskie tłumaczenie).


Dla kogo?

Dla każdego, kto chce się uczyć języka angielskiego, bez względu na dotychczasowy poziom.


Jak to działa?

Po prostu czytamy książkę, pogrążając się w zajmującą treść. Cała zawartość książki jest podzielona na akapity, najpierw czytamy akapit, gdzie po każdym zwrocie podane jest w nawiasach polskie tłumaczenie i niektóre gramatyczne wyjaśnienia, następnie ten sam akapit czytamy już bez tłumaczenia, w oryginalnym języku, czyli „płyniemy bez asekuracji”. Właśnie wtedy następuje moment, kiedy nasz mózg przyzwyczaja się do rozumienia języka obcego. Język oryginału nie jest w żaden sposób uproszczony czy dopasowany do poziomu, nie ma żadnej ingerencji, tym sposobem posiada wszystkie tak zwane słowne lokalne przyprawy. Pozwala to całkowicie pogrążyć się w zajmujące czytanie i zapomnieć, że uczymy się języka. Nasz mózg w takim stanie rozluźnienia i zaciekawienia zapamiętuje więcej, szybciej i na dłużej.


A co z mówieniem?

Taka metoda pozwala uzbierać olbrzymi zapas słownictwa i nauczyć się przede wszystkim rozumienia języka obcego ze słuchania czy czytania. Poprawnego mówienia natomiast ta metoda nie wykształci, należy wypracować je za pomocą czynnego posługiwania się mową w kontaktach i relacjach. Można powiedzieć, że za pomocą takiego czytania budujemy potężny pasywny grunt w postaci znajomości słownictwa i słuchania ze zrozumieniem, na którym bardzo łatwo można później zbudować umiejętność mówienia w kontaktach i relacjach.


Jak szybko nauczę się języka, stosując taką metodę?

Stosując tę metodę intensywnie (poświęcając na lekturę minimum 1-2 godziny dziennie), można nauczyć się czytać ze zrozumieniem w ciągu około 3 miesięcy. W ciągu roku (też w zależności od intensywności), można opanować język, czytając na początku takie książki, a potem dodatkowo szkoląc umiejętność mówienia.









Dlaczego muszę czytać,
żeby się nauczyć języka?

Żeby posługiwać się danym językiem na poziomie codziennej komunikacji, a nawet wyższym, w zupełności wystarczy znać około 3000 słów. Jednak do zdobycia umiejętności czytania bez słownika czy rozumienia języka, na przykład podczas oglądania telewizji czy też słuchania naszego rozmówcy, potrzebujemy dużo więcej słów, około 10 000. Podręczniki do nauki języka wszystkich poziomów zawierają co najwyżej około 3000 słów. I właśnie po to, żeby uzupełnić tę lukę, potrzebne jest czytanie książek, które mają w sobie ogromny zapas nowego i powtarzającego się słownictwa. Czytając literaturę piękną, jesteśmy zainteresowani treścią i przebiegiem wydarzeń. Zazwyczaj zapominamy wtedy, że uczymy się języka. Tym sposobem pozbawiamy się barier psychologicznych, emocjonalnych czy też motywacyjnych, które często występują w trakcie nauki, a to z kolei otwiera w naszym umyśle olbrzymie zasoby pamięci. Czytając książki z tłumaczeniem, bez konieczności zaglądania do słownika, możemy sobie pozwolić całkowicie pogrążyć swoją uwagę w ciekawą treść od Mistrzów Brytyjskiego i Amerykańskiego Słowa.









Opis książki


Autor

Sir Arthur Ignatius Conan DOYLE. Szkocki pisarz, wcześniej lekarz. Mistrz gatunku powieści detektywistycznej, twórca postaci Sherlocka Holmesa, detektywa, który w swojej pracy wyśmienicie wykorzystywał metodę dedukcji i indukcji. Pierwowzorem Sherlocka Holmesa jest królewski lekarz z Edynburga Joseph Bell, słynący z dedukcji, i którego studentem był też sam Arthur. Można śmiało powiedzieć, że Bell jest także pierwowzorem słynnego obecnie dr. Hause’a. Potrafił podać diagnozę na podstawie krótkiej obserwacji, i przy okazji określić czym się zajmuje i gdzie mieszka pacjent. Arthur Conan Doyle pisał również powieści historyczne, fantastyczno-naukowe i sensacyjne.


Treść zbioru

I część przygód detektywa Sherlocka Holmesa obejmuje pięć opowiadań: A Scandal in Bohemia (Skandal w Czechach), The Red-headed League (Liga Rudowłosych), The Man with the Twisted Lip (Człowiek z rozdwojoną wargą), The Adventure of the Blue Carbuncle (Przygoda błękitnego karbunkułu) oraz The Speckled Band (Nakrapiana przepaska).









Wskazówki dla czytelnika

Język w swojej naturze jest środkiem, nie celem, dlatego najlepiej przyswajać go nie wtedy, kiedy specjalnie się go uczysz, ale wtedy, kiedy naturalnie się nim posługujesz – w bezpośrednim, żywym kontakcie albo zagłębiając się w lekturze książki. Wtedy język przyswaja się sam z siebie, nieświadomie.

Twoja pamięć długoterminowa jest ściśle związana z tym, co czujesz w konkretnym momencie, zależy od Twojego stanu psychicznego i od siły emocji, a nie od ilości powtórzeń. Po to, żeby naprawdę coś zapamiętać, nie musisz mechanicznie wkuwać. Dużo ważniejsze są nowe wrażenia. Zamiast kilka razy powtarzać dane słowo, lepiej spotkać je w różnych kombinacjach i kontekstach semantycznych, wypełnionych nowymi emocjami.

Większość ogólnie stosowanych słów, czytanych zgodnie z Metodą Ilyi Franka, możesz zapamiętać bez wkuwania, naturalnie – przez to, że słowa się po prostu powtarzają. Dlatego, czytając tekst, nie staraj się ich zapamiętać. „Dopóki nie przyswoję, nie ruszam dalej” – ta zasada w tym przypadku nie działa. Im bardziej naturalnie będziesz czytać, im szybciej będziesz się posuwać naprzód, tym lepiej. Wtedy ilość materiału zamienia się w jakość. Dlatego po prostu czytaj, myśląc nie o języku obcym, którego musisz się uczyć, ale o treści książki.

Główny problem wszystkich, którzy bardzo długo uczyli się jakiegoś języka obcego, polega na tym, że robią to pomału, nie angażując się całkowicie. Język to nie matematyka – nie musisz się jego uczyć, do niego trzeba się przyzwyczajać. Tutaj główną rolę odgrywa nie logika, a pamięć i wykształcona umiejętność. Pod tym względem można go porównać do sportu, którym się trzeba zajmować systematycznie i regularnie, ponieważ inaczej ciężko jest osiągnąć dobre rezultaty.

Jeśli od razu i dużo zaczniesz czytać, to poziom swobodnego czytania w języku obcym będzie kwestią trzech-czterech miesięcy (gdy zaczynasz od zera). Jeśli jednak pozwolisz sobie na długie przerwy i nie będziesz czytać systematycznie, to zaczniesz się męczyć i utkniesz w jednym miejscu.

Z tego punktu widzenia język jest podobny do góry lodowej – na nią trzeba się szybko wspiąć. Dopóki tego nie zrobisz – będziesz się ześlizgiwać w dół. Gdy opanujesz już poziom swobodnego czytania, ta umiejętność pozostanie na zawsze, a razem z nią całe słownictwo – nawet jeśli powrócisz do czytania za kilka lat. Jeśli jednak nie dojdziesz do tego etapu, cały wysiłek włożony w naukę języka może po prostu zostać zmarnowany.

A co z gramatyką? Dla zrozumienia tekstu, uzupełnionego taką liczbą podpowiedzi, znajomość gramatyki właściwie przestaje być ważna – i tak wszystko rozumiesz. Mimo to za jakiś czas i tak przyzwyczaisz się do określonych struktur gramatycznych, a gramatyka jako taka przyswoi się automatycznie. Przypomina to sytuację, gdy uczysz się języka, przebywając przez dłuższy czas w określonym środowisku językowym, bez konieczności opanowywania jakichkolwiek zasad gramatycznych.

Nie mówię tego, żeby zniechęcić Cię do nauki gramatyki, która jest bardzo ciekawą i potrzebną częścią językoznawstwa, tylko po to, by uświadomić Ci, że zabrać się za czytanie książek Ilyi Franka mogą prawie wszyscy, również ci, którzy nie mają głębokiego rozeznania w gramatyce. Wystarczy minimalna jej znajomość. Czytanie takich książek polecane jest już na samym początku kontaktu z językiem. A gramatyką, nawiasem mówiąc, lepiej się zająć już po tym, jak zostanie opanowany poziom rozumienia języka i przyzwyczajenia się do niego. Dopiero wtedy nauka gramatyki będzie naprawdę potrzebna i zalecana.

Książka, którą za chwilę zaczniesz czytać, pomaga przełamać najważniejszą barierę: powiększyć słownictwo i przyzwyczaić się do logiki języka, zaoszczędzając dużo czasu i sił.

Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka to specjalny sposób adaptacji tekstu, służący do nieświadomego przyswajania języka obcego. Może być używana jako wsparcie, dodatek do praktyki mówienia w obcym języku, ale też jako główne narzędzie do uczenia się języka obcego. Czytamy po prostu książki, przełożone według tej metody. Tekst jest podzielony na krótkie części – najpierw kawałek z wplecionym dosłownym polskim tłumaczeniem, a następnie ten sam tekst, ale już bez tłumaczenia. Tłumaczenie zawiera krótkie komentarze gramatyczne, semantyczne bądź fonetyczne. To zapewnia spokój i świadomość tego, że nic Ci nie umknie. Tekst jest przedstawiony jako całość, nie ma rozdzielenia na lewą i prawą część (z tłumaczeniem i bez), co zapewnia całościowy odbiór informacji i nieświadome połączenie polskiego i angielskiego tłumaczenia.

Jeśli dopiero zaczynasz się uczyć języka angielskiego, najpierw możesz czytać kawałek tekstu przełożonego (z tłumaczeniem), a później – tekst oryginalny. Jeśli, czytając tekst oryginału, umknęło Ci tłumaczenie jakiegoś słowa, jednak całość jest zrozumiała, to nie musisz szukać tłumaczenia. Na to słowo jeszcze na pewno trafisz w dalszej części. Sens czytania tekstu oryginalnego polega na tym, że przez jakiś czas (niech nawet krótko) czytający w obcym języku „płynie bez koła ratowniczego”. Po tym zaczyna znowu czytać tekst ze wsparciem tłumaczenia. I tak dalej. Nie trzeba wracać, żeby powtórzyć. Należy po prostu czytać dalej.

Oczywiście na początku poczujesz napływ nieznanych Ci słów i kombinacji. Nie powinieneś jednak się tego obawiać: przecież nikt nie będzie Cię z tego egzaminował. W miarę czytania (nawet jeśli to nastąpi w połowie albo pod koniec książki) wszystko się „ustatkuje” i czytający będzie zapewne zdziwiony: „I po co znowu te tłumaczenia, po co te podstawowe formy słów? Przecież i tak wszystko jest jasne!”. Kiedy następuje ten moment „i tak wszystko jasne”, zacznij czytać odwrotnie: najpierw część bez tłumaczenia, a później zaglądaj do części z tłumaczeniem.

Zapraszam!


Tatiana Bursiewicz
(na podstawie Metody Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka)








 


A SCANDAL IN BOHEMIA

(SKANDAL W CZECHACH)


I

To Sherlock Holmes she is always THE woman (dla Sherlocka Holmesa ona jest zawsze właśnie tą: «ta» kobietą). I have seldom heard (rzadko słyszałem; to hear – słyszeć) him mention her (/aby/ on nazywał ją; to mention – nazywać, wspominać) under any other name (/pod/ jakimś innym imieniem). In his eyes she eclipses and predominates (w jego oczach ona zaćmiewa i przewyższa; to eclipse – zaćmiewać, zasłaniać; to predominate – przewyższać) the whole of her sex (wszystkie /przedstawicielki/ jej płci). It was not that he felt (nie żeby on odczuwał: «to nie było tym, aby on czuł»; to feel – czuć, odczuwać) any emotion akin to love for Irene Adler (jakoweś uczucie podobne do miłości wobec Ireny Adler). All emotions (wszelkie uczucia), and that one particularly (a to /uczucie/ zwłaszcza), were abhorrent to his cold (były obce /nienawistne/ jego zimnemu), precise but admirably balanced mind (ścisłemu, lecz doskonale zrównoważonemu umysłowi). He was (on był; to be – być), I take it (według mnie: «zgadzam się z tym»; to take – przyjmować, zgadzać się), the most perfect (najdoskonalszą) reasoning and observing machine (myślącą i obserwującą maszyną) that the world has seen (jaką /kiedykolwiek/ widział świat; to see –widzieć), but as a lover (ale jako zakochany: «w charakterze zakochanego») he would have placed himself in a false position (on byłby nie na swoim miejscu: «on umieściłby siebie w niewłaściwej pozycji»). He never spoke of the softer passions (on nigdy nie mówił o delikatnych uczuciach; to speak – mówić), save with a gibe and a sneer (inaczej niż z kpiną i drwiną). They were admirable things for the observer (one były świetnym obiektem do obserwacji: «obserwatora») – excellent for drawing the veil (doskonałym /sposobem/ dla zerwania zasłon = obnażenia) from men’s motives and actions (z męskich pobudek i działań). But for the trained reasoner (ale dla wspaniałego myśliciela) to admit such intrusions (dopuszczenie podobnych intruzów; to admit – dopuszczać, przyjmować) into his own delicate (do jego /własnego/ wyrafinowanego) and finely adjusted temperament (i dokładnie ułożonego charakteru) was to introduce a distracting factor (oznaczałoby: «byłoby» wniesienie /tam/ czynnika odwracającego uwagę = zaburzenie; to introduce – wnosić, wwozić) which might throw a doubt upon all his mental results (co mogło wprowadzić niepewność: «rzucić wątpliwość» do wszystkich zdobyczy jego rozumu: «wyników intelektualnych»; to throw – miotać, rzucać). Grit in a sensitive instrument (piasek w instrumencie badawczym), or a crack in one of his own high-power lenses (lub pęknięcie w jednej z jego mocnych soczewek), would not be more disturbing (nie byłyby bardziej niepokojące) than a strong emotion in a nature such as his (niż silne uczucie dla takiego człowieka = natury, jak ta jego). And yet (a mimo wszystko) there was but one woman to him (dla niego istniała jedna kobieta: «/tam/ była, jednakże jedna kobieta»), and that woman was the late (a tą kobietą była nieboszczka) Irene Adler, of dubious and questionable memory (/osoba/ o niejasnej i wątpliwej reputacji: «pamięci»).

heard [hɜːd], predominate [pri`dɒmineit], passion [`pæʃn], dubious [`dju:biəs]

To Sherlock Holmes she is always THE woman. I have seldom heard him mention her under any other name. In his eyes she eclipses and predominates the whole of her sex. It was not that he felt any emotion akin to love for Irene Adler. All emotions, and that one particularly, were abhorrent to his cold, precise but admirably balanced mind. He was, I take it, the most perfect reasoning and observing machine that the world has seen, but as a lover he would have placed himself in a false position. He never spoke of the softer passions, save with a gibe and a sneer. They were admirable things for the observer – excellent for drawing the veil from men’s motives and actions. But for the trained reasoner to admit such intrusions into his own delicate and finely adjusted temperament was to introduce a distracting factor which might throw a doubt upon all his mental results. Grit in a sensitive instrument, or a crack in one of his own high-power lenses, would not be more disturbing than a strong emotion in a nature such as his. And yet there was but one woman to him, and that woman was the late Irene Adler, of dubious and questionable memory.



 

I had seen little of Holmes lately (rzadko widziałem się z Holmesem ostatnio; to see little of somebody – rzadko bywać w czyimś towarzystwie). My marriage (małżeństwo) had drifted us away (oddaliło nas; to drift away – unosić /przez wiatr/) from each other (od siebie nawzajem). My own complete happiness (moje osobiste całkowite = pełne szczęście; happy – szczęśliwy), and the home-centred interests (i wyłącznie rodzinne = domowe sprawy; to center – koncentrować się) which rise up around the man (które pojawiają się u: «wokół» człowieka; to rise up – podnosić się) who first finds himself master of his own establishment (który po raz pierwszy okazuje się gospodarzem swojego własnego domu = gdy on po raz pierwszy staje się gospodarzem własnego domowego ogniska; to find – znajdować), were sufficient (były wystarczające) to absorb all my attention (aby pochłonąć całą moja uwagę; to absorb – wchłaniać, wsysać); while Holmes (gdy tymczasem Holmes), who loathed every form of society (który nienawidził wszelkiego rodzaju: «każdej formy» życia światowego; society – społeczeństwo, świat) with his whole Bohemian soul (całą: «z całej» swoją cygańską duszą), remained in our lodgings in Baker Street (pozostał nadal /mieszkać/ w naszym mieszkaniu na Baker Street; to remain – pozostawać, być na starym miejscu; lodgings – /wynajmowane/ pokoje), buried among his old books (otoczony: «zagłębiony wśród» swoimi starymi książkami; to bury – pogrzebać, zakopywać), and alternating from week to week between cocaine and ambition (i przez kolejne tygodnie: «z tygodnia w tydzień» kokaina i ambicja = zajmowanie się kokainą z /atakami/ ambicji; between – między), the drowsiness of the drug (senny stan narkomana: «senność narkotyku»; drowse – senność), and the fierce energy of his own keen nature (z wściekłą energią jego /własnej/ przenikliwej natury; fierce – dziki, niepowstrzymany). He was still (cichy, spokojny), as ever (jak zawsze), deeply attracted by the study of crime (głęboko zajęty wykrywaniem przestępstw; deep – głęboki; to study – studiować), and occupied his immense faculties (i poświęcał swoje ogromne zdolności; to occupy – zajmować; immense – ogromny: «bezmierny») and extraordinary powers of observation (i niezwykły dar: «zadziwiające siły» obserwacji; to observe – obserwować) in following out those clews (podążając /do końca/ po nitkach = poszukiwaniom nici; clew – nić, zaczepienie), and clearing up those mysteries (i wyjaśnianiu tych zagadek; to clear up – wyjaśniać; mystery – zagadka), which had been abandoned as hopeless (które zostały uznane: «porzucone» za beznadziejne; to hope – mieć nadzieję) by the official police (przez policję urzędową). From time to time (od czasu do czasu) I heard some vague account of his doings (słyszałem /jakieś/ niejasne wieści o jego sprawach; account – rachunek, raport): of his summons to Odessa (o tym, że wzywają go do Odessy; summons – wezwanie) in the case of the Trepoff murder (w związku z zabójstwem Triepowa; in case of – w sprawie czegoś), of his clearing up of the singular tragedy of the Atkinson brothers (o wyjaśnieniu przez niego dziwnej tragedii = o tym, że udało mu się rzucić światło na tragedię braci Atkinsonów) at Trincomalee, and finally (i wreszcie) of the mission which he had accomplished (o misji, którą on wypełnił; to accomplish – dokańczać, dosięgać) so delicately and successfully (tak = wyjątkowo umiejętnie i pomyślnie) for the reigning family of Holland (dla królewskiego domu: «rodziny panującej» Holandii; to reign – panować). Beyond these signs of his activity (oprócz = poza tych informacji o jego działaniach; sign – znak, ślad), however (jakkolwiek tam było), which I merely shared with all the readers (które ja ledwie dzieliłem ze wszystkimi czytelnikami; to share – dzielić, rozdzielać) of the daily press (prasy codziennej), I knew little of my former friend and companion (wiedziałem mało o moim starym przyjacielu i towarzyszu; to know; former – były, dawny).

marriage [`mærıdʒ], drowsiness [`drauzinis], vague [veig], clew [kluː]

I had seen little of Holmes lately. My marriage had drifted us away from each other. My own complete happiness, and the home-centred interests which rise up around the man who first finds himself master of his own establishment, were sufficient to absorb all my attention, while Holmes, who loathed every form of society with his whole Bohemian soul, remained in our lodgings in Baker Street, buried among his old books, and alternating from week to week between cocaine and ambition, the drowsiness of the drug, and the fierce energy of his own keen nature. He was still, as ever, deeply attracted by the study of crime, and occupied his immense faculties and extraordinary powers of observation in following out those clews, and clearing up those mysteries, which had been abandoned as hopeless by the official police. From time to time I heard some vague account of his doings: of his summons to Odessa in the case of the Trepoff murder, of his clearing up of the singular tragedy of the Atkinson brothers at Trincomalee, and finally of the mission which he had accomplished so delicately and successfully for the reigning family of Holland. Beyond these signs of his activity, however, which I merely shared with all the readers of the daily press, I knew little of my former friend and companion.



 

One night (pewnej nocy) – it was on the twentieth of March, 1888 (to było dwunastego: «na dwunastego» marca 1888 roku) – I was returning from a journey to a patient (wracałem: «byłem powracającym» z wyjazdu do pacjenta = od pacjenta; journey – spacer, podróż) (for I had now returned to civil practice (jako że ja teraz znowu zająłem się prywatną praktyką; to return –wracać; civil – prywatny, cywilny), when my way led me through Baker Street (kiedy moja trasa przywiodła mnie na: «przez» Baker Street; to lead – kierować, prowadzić). As I passed the well-remembered door (gdy przechodziłem obok dobrze znanych drzwi; to remember – wspominać), which must always be associated in my mind (które powinny na zawsze być związane = na zawsze związane w mojej pamięci; mind – umysł, pamięć) with my wooing (z moim swataniem się; to woo – swatać się, ubiegać się o rękę), and with the dark incidents of the Study in Scarlet (i z mrocznymi zdarzeniami «Studium w szkarłacie»; dark – ciemny; study – monografia, studium), I was seized with a keen desire (zostałem owładnięty nagłym pragnieniem; to seize – zawładnąć, chwycić) to see Holmes again (aby znów zobaczyć Holmesa), and to know how he was employing his extraordinary powers (i dowiedzieć się, jak on wykorzystuje = nad jakimi problemami pracuje swoje wyjątkowe siły = niezwykły rozum; to employ – wynajmować, stosować). His rooms were brilliantly lit (jego pokoje były jaskrawo oświetlone; to light – oświetlać), and, even as I looked up (/akurat, gdy/ spojrzałem w górę; to look up – podnosić oczy), I saw his tall (ujrzałem jego wysoką; to see), spare figure (chudą figurę; spare – chudy, cienki) pass twice in a dark silhouette against the blind (/która/ przeszła dwukrotnie w postaci ciemnej sylwetki = ciemną sylwetką na zasłonach; against – naprzeciw, obok). He was pacing the room swiftly (on przemierzał: «był chodzącym» po pokoju uporczywie; to pace – rozchodzić), eagerly (niecierpliwie; eager – pragnący), with his head sunk upon his chest (z głową opuszczoną na piersi = pochyliwszy nisko głowę; to sink – padać, osiadać) and his hands clasped behind him (i /jego/ rękoma, splecionymi za nim = założywszy ręce z tyłu; to clasp – ściskać, obejmować). To me (mnie = dla mnie), who knew his every mood and habit (który znałem wszystkie jego: «każde» humory i nawyki; to know – znać), his attitude and manner told their own story (jego postawa i zachowanie mówiły /ich/ własną historię = jego poruszanie się i /zewnętrzny/ wygląd mówiły wiele; to tell – opowiadać). He was at work again (on znów zajął się pracą; at work – w działaniu). He had risen out of his drug-created dreams (wyszedł ze swoich przywianych przez narkotyki snów; to rise out – wznosić się nad, wychodzić; drug – narkotyk; to create – tworzyć, wywoływać; dream – sen, marzenie) and was hot upon the scent of some new problem (i rozplątywał nici jakiegoś nowego problemu; scent – ślad, zapach). I rang the bell (zadzwoniłem /dzwonkiem do drzwi/; to ring – dzwonić) and was shown up to the chamber (i zostałem wprowadzony = wprowadzono mnie do pokoju; to show up – ujawniać się, okazywać się) which had formerly been in part my own (który kiedyś częściowo był mój; former – były; in part – częściowo).

journey [`dʒə:nı], eagerly [`iːgəlı], silhouette [sıluː`et]

One night – it was on the twentieth of March, 1888 – I was returning from a journey to a patient (for I had now returned to civil practice), when my way led me through Baker Street. As I passed the well-remembered door, which must always be associated in my mind with my wooing, and with the dark incidents of the Study in Scarlet, I was seized with a keen desire to see Holmes again, and to know how he was employing his extraordinary powers. His rooms were brilliantly lit, and, even as I looked up, I saw his tall, spare figure pass twice in a dark silhouette against the blind. He was pacing the room swiftly, eagerly, with his head sunk upon his chest and his hands clasped behind him. To me, who knew his every mood and habit, his attitude and manner told their own story. He was at work again. He had risen out of his drug-created dreams and was hot upon the scent of some new problem. I rang the bell and was shown up to the chamber which had formerly been in part my own.



 

His manner was not effusive (jego sposób /postępowania/ nie był niekontrolowany = on powitał mnie spokojnie). It seldom was (to było rzadko); but he was glad (ale był zadowolony; to be glad – cieszyć się), I think (sądzę), to see me (że mnie widzi). With hardly a word spoken (z ledwie wypowiedzianym słowem = prawie bez słowa; hard – twardy, trudny; to speak – mówić, wypowiadać się), but with a kindly eye (ale z życzliwym spojrzeniem = serdecznie), he waved me to an armchair (wykonał znak ręką w stronę fotela – zaproponował bym usiadł; to wave – machać), threw across his case of cigars (podsunął pudełko z cygarami; to throw – rzucać, pchać; across – przez; case – skrzynka, pudełko), and indicated a spirit case (wskazał /na/ stojak dla win; to indicate – pokazywać; spirit – alkohol) and a gasogene (saturator, urządzenie do uzyskania gazu) in the corner (w kącie). Then he stood before the fire (potem stanął przed ogniem = kominkiem; to stand – stać) and looked me over (obejrzał mnie; to look over – oglądać) in his singular introspective fashion (swoim niezwykłym przenikliwym spojrzeniem; singular – dziwny; to introspect – analizować; fashion – rodzaj, sposób).

effusive [ı`fjuːsıv], kindly [`kaındlı], singular [`sıŋjulə]

His manner was not effusive. It seldom was; but he was glad, I think, to see me. With hardly a word spoken, but with a kindly eye, he waved me to an armchair, threw across his case of cigars, and indicated a spirit case and a gasogene in the corner. Then he stood before the fire and looked me over in his singular introspective fashion.



 

„Wedlock suits you (małżeństwo pasuje panu = jest korzystne; to suit – pasować, zadowalać),” he remarked (zauważył). „I think, Watson, that you have put on seven and a half pounds (przytył pan siedem i pół funta; to put on – nakładać, przybierać) since I saw you (od czasu, gdy widziałem pana /ostatnim razem/).”

„Seven! (siedem)” I answered (odpowiedziałem).

remark [ri`maːk], pound [`paund], answered [`aːnsəd]

„Indeed (w rzeczywistości), I should have thought a little more (należy sądzić, że nieco więcej). Just a trifle more (troszeczkę więcej; just – tylko; trifle – drobiazg, okruch), I fancy (zakładam; to fancy – wyobrażać), Watson. And in practice again (praktykuje pan znowu = w praktyce), I observe (/jak/ widzę; to observe – obserwować). You did not tell me (pan mi nie mówił; to tell – mówić) that you intended to go into harness (że zamierza zaprząc się do pracy; to intend – zamierzać; to go into – wpadać; harness – uprząż).”

“Then, how do you know?” (/tak/ skąd /że/ pan wie = jak pan się dowiedział)

trifle [traıfl], harness [`haːnıs]

“Wedlock suits you,” he remarked. “I think, Watson, that you have put on seven and a half pounds since I saw you.”

“Seven!” I answered.

“Indeed, I should have thought a little more. Just a trifle more, I fancy, Watson. And in practice again, I observe. You did not tell me that you intended to go into harness.”

“Then, how do you know?”



 

„I see it, I deduce it (wydedukowałem to = wysnułem wniosek; to deduce – wnioskować). How do I know that you have been getting yourself very wet lately (stąd zauważyłem, że niedawno pan mocno zmókł; to get wet – przemoknąć), and that you have a most clumsy and careless servant girl (i że ma pan najbardziej niezdarną i niedbałą służącą; clumsy – niezdarny; to care – dbać; servant – służący)?”

deduce [dı`djuːs], clumsy [`klʌmzı]

“My dear Holmes (drogi Holmesie),” said I (powiedziałem), “this is too much (to już zbyt wiele). You would certainly have been burned (pan byłby zapewne spalony = pana spalono by; to burn – spalać, spłonąć), had you lived a few centuries ago (jeśli żyłby pan kilka wieków temu; to live – żyć; a few – kilka; century – stulecie; ago – temu wstecz). It is true (/to/ prawda) that I had a country walk on Thursday (byłem za miastem w czwartek; country – wiejskie osiedle; to walk – chodzić) and came home in a dreadful mess (wróciłem do domu w strasznym stanie; to come – przychodzić; dreadful – straszny), but as I have changed my clothes (jako że zmieniłem ubranie; to change – zmieniać) I can’t imagine (nie mogę sobie wyobrazić; to imagine – wyobrażać) how you deduce it (jak pan zgadł /to/). As to Mary Jane (co się tyczy Mary Jane), she is incorrigible (beznadziejna), and my wife has given her notice (moja żona dała jej ostrzeżenie = uprzedziła ją; to give – dawać; notice – informacja, uwaga), but there (a mimo to), again (znowu), I fail to see (nie rozumiem; to fail – ponieść porażkę) how you work it out (jak pan to odgadł; to work out – ustalać).”

He chuckled (zachichotał) to himself and rubbed his long, nervous hands together (potarł swoje długie, nerwowe dłonie).

certainly [`sə:tnlı], centuries [`sentʃərı], incorrigible [ın`kɔrıdʒəbl]

“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately, and that you have a most clumsy and careless servant girl?”

“My dear Holmes,” said I, “this is too much. You would certainly have been burned, had you lived a few centuries ago. It is true that I had a country walk on Thursday and came home in a dreadful mess, but as I have changed my clothes I can’t imagine how you deduce it. As to Mary Jane, she is incorrigible, and my wife has given her notice, but there, again, I fail to see how you work it out.”

He chuckled to himself and rubbed his long, nervous hands together.



 

“It is simplicity itself (całkiem prosto; simplicity – prostota),” said he; “my eyes tell me (moje oczy mówią mi) that on the inside of your left shoe (że na wewnętrznej stronie pańskiego lewego buta; inside – strona wewnętrzna), just where the firelight strikes it (akurat /tam/ gdzie pada światło od ognia; to strike – bić; osiągać), the leather is scored by six almost parallel cuts (skóra jest podrapana = na skórze widać sześć prawie równoległych zadrapań; to score – zostawiać ślad; cut – rozcięcie). Obviously (oczywiście) they have been caused by someone (zostały zrobione przez kogoś; to cause – wywoływać, przyczyniać się) who has very carelessly scraped round the edges of the sole (kto bardzo niedbale ocierał krawędzie podeszwy; to scrape – czyścić, skrzyżować; round – wokół) in order to remove crusted mud from it (aby usunąć zaschły brud /z niej/; to remove – zdejmować; crusted – w postaci skorupki). Hence (stąd), you see, my double deduction (podwójny wniosek) that you had been out in vile weather (że był pan na zewnątrz = wychodził w brzydką pogodę), and that you had a particularly malignant boot-slitting specimen of the London slavey (i że ma pan wyjątkowo złośliwy, niszczący buty, gatunek londyńskiej służącej; to slit – rozciąć wzdłuż; specimen – wzorzec). As to your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform (jeżeli do mojego domu wchodzi dżentelmen pachnący jodoformem; to smell – pachnieć), with a black mark of nitrate of silver upon his right forefinger (z czarnym śladem azotanu srebra na prawym palcu wskazującym; to mark – stawiać znak), and a bulge on the right side of his top-hat (i wypukłością na prawej stronie jego cylindra; top – wierzchołek, hat – kapelusz) to show where he has secreted his stethoscope (która wskazuje, gdzie on schował swój stetoskop; to show – pokazywać; to secrete – chować), I must be dull (musiałbym być głupcem; dull – tępy), indeed (w rzeczywistości), if I do not pronounce him to be an active member of the medical profession (jeśli nie uznałbym go za czynnego członka profesji medycznej = przedstawiciela świata lekarskiego; to pronounce – ogłaszać).”

simplicity [sım`plısıtı], leather [`leðə], specimen [`spesımən]

“It is simplicity itself,” said he; “my eyes tell me that on the inside of your left shoe, just where the firelight strikes it, the leather is scored by six almost parallel cuts. Obviously they have been caused by someone who has very carelessly scraped round the edges of the sole in order to remove crusted mud from it. Hence, you see, my double deduction that you had been out in vile weather, and that you had a particularly malignant boot-slitting specimen of the London slavey. As to your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform, with a black mark of nitrate of silver upon his right forefinger, and a bulge on the right side of his top-hat to show where he has secreted his stethoscope, I must be dull, indeed, if I do not pronounce him to be an active member of the medical profession.”



 

I could not help laughing at the ease (nie mogłem powstrzymać się od uśmiechu z /powodu/ łatwością; can not help /doing something/ – nie móc nie /robić czegoś/; ease – łatwość) with which he explained (z jaką on wyjaśnił; to explain – wyjaśniać) his process of deduction. „When I hear you give your reasons (gdy słyszę, /jak/ pan wygłasza swoje przemyślenia; to give – dawać),” I remarked (zauważyłem; to remark – zauważać), „the thing always appears to me to be so ridiculously simple (sprawa zawsze wydaje się mi tak śmiesznie prosta = wszystko staje się aż śmiesznie proste; to appear – pojawiać się) that I could easily do it myself (że mógłby łatwo zrobić to = przemyśleć sam), though at each successive instance of your reasoning (chociaż przy każdym nowym przypadku pańskich rozważań; successive – kolejny; instance – przykład) I am baffled (jestem oszołomiony; to baffle – ustawić w martwym punkcie) until (dopóki) you explain (pan nie objaśni) your process (pańskiego procesu myślenia). And yet I believe that my eyes are as good as yours (poza tym sądzę, że moje oczy są tak samo dobre jak i pańskie = wzrok mam nie gorszy od pańskiego; to believe – wierzyć, zakładać).”

laughing [`laːfıŋ], ridiculously [rı`dıkjuləslı], instance [`ınstəns]

I could not help laughing at the ease with which he explained his process of deduction. “When I hear you give your reasons,” I remarked, “the thing always appears to me to be so ridiculously simple that I could easily do it myself, though at each successive instance of your reasoning I am baffled until you explain your process. And yet I believe that my eyes are as good as yours.”



 

“Quite so (właśnie tak),” he answered (odpowiedział; to answer – odpowiadać), lighting a cigarette (zapalając cygaretkę; to light – zapalać), and throwing himself down into an armchair (siadając w fotelu: «rzucając się na fotel»; to throw down – rzucać). „You see, but you do not observe (pan widzi, ale nie obserwuje). The distinction is clear (różnica jest wyraźnie widoczna; clear – czysty, przezroczysty). For example (na przykład), you have frequently seen (pan często widział) the steps which lead up from the hall to this room (schodki, które prowadzą z korytarza do tego pokoju; to lead up – prowadzić dokądś).”

throwing [`θrəuıŋ], freəuently [`friːkwəntlı], distinction [dıs`tıŋkʃn]

“Frequently (często).”

“How often? (jak często)”

“Well, some hundreds of times (cóż, kilkaset razy).”

 

“Quite so,” he answered, lighting a cigarette, and throwing himself down into an armchair. “You see, but you do not observe. The distinction is clear. For example, you have frequently seen the steps which lead up from the hall to this room.”

“Frequently.”

“How often?”

“Well, some hundreds of times.”



 

„Then how many are there (/no i/ jak wiele = ile ich jest /tam/)?”

“How many? I don’t know (nie wiem).”

„Quite so (o, to to = właśnie tak)! You have not observed (pan nie obserwował; to observe – obserwować). And yet (a poza tym) you have seen. That is just my point (w tym sęk, właśnie to chcę powiedzieć). Now, I know that there are seventeen steps (a ja wiem, że tam jest siedemnaście schodków), because I have both seen and observed (dlatego że ja i widziałem, i obserwowałem; both – jedno i drugie). By the way (a propos), since (jako, że) you are interested in these little problems (pan interesuje się tymi niewielkimi problemami; to be interested in – interesować się /czymś/), and since you are good enough to chronicle one or two of my trifling experiences (i był wystarczająco dobry, aby = był pan łaskaw opisać jedno-dwa z moich małych doświadczeń; to chronicle – wnosić do kroniki) you may be interested in this (może pana zainteresować to).” He threw over a sheet of thick, pink-tinted note-paper (rzucił kartkę grubego różowego papieru pocztowego; tinted – ozdobiony; note – notatka, zapiska) which had been lying open upon the table (który leżał: «był leżącym» na stole; to lie – leżeć). „It came by the last post (przyszło w ostatniej poczcie = dopiero co),” said he. „Read it aloud (niech pan /to/ przeczyta na głos; to read – czytać).”

since [sins], enough [ı`nʌf], aloud [ə`laud]

“Then how many are there?”

“How many? I don’t know.”

“Quite so! You have not observed. And yet you have seen. That is just my point. Now, I know that there are seventeen steps, because I have both seen and observed. By the way, since you are interested in these little problems, and since you are good enough to chronicle one or two of my trifling experiences, you may be interested in this.” He threw over a sheet of thick, pink-tinted note-paper which had been lying open upon the table. “It came by the last post,” said he. “Read it aloud.”



 

The note was undated (zapiska była bez daty; to date – datować), and without either signature or address (bez podpisu i bez adresu; either ... or – albo... albo).

“There will call upon you tonight (dziś wieczorem Pana odwiedzi; to call – odwiedzać), at a quarter to eight o’clock (za kwadrans ósma: «kwadrans do ósmej godziny»),” it said (była mowa /w notatce/), “a gentleman who desires to consult you (który chce skonsultować się z Panem) upon a matter of the very deepest moment (w bardzo ważnej sprawie; deep – głęboki; moment – ważność). Your recent services (Pańskie niedawne usługi) to one of the royal houses of Europe (/na rzecz/ jednego z królewskich domów Europy) have shown (pokazały) that you are one (że Pan jest tym) who may safely be trusted (komu można spokojnie powierzać; safe – bezpieczny; to trust – wierzyć, ufać) with matters which are of an importance which can hardly be exaggerated (sprawy, które są /takiej/ ważności, której nie można przecenić = sprawy nadzwyczajnej wagi). This account of you (taką opinię o Panu) we have from all quarters received (my ze wszystkich stron otrzymywaliśmy; from all quarters). Be in your chamber then at that hour (proszę być u siebie o tej godzinie; chamber – pokój, gabinet /dla jednej osoby/), and do not take it amiss (i nie obrażać się; to take amiss – zrozumieć opacznie if your visitor wear a mask (jeżeli Pański gość będzie nosił maskę; to wear – nosić).

quarter [`kwɔːtə], royal [`rɔıəl], eæaggerated [ıg`zædʒəreıtıd]

The note was undated, and without either signature or address.

“There will call upon you tonight, at a quarter to eight o’clock,” it said, “a gentleman who desires to consult you upon a matter of the very deepest moment. Your recent services to one of the royal houses of Europe have shown that you are one who may safely be trusted with matters which are of an importance which can hardly be exaggerated. This account of you we have from all quarters received. Be in your chamber then at that hour, and do not take it amiss if your visitor wear a mask.



 

„This is indeed a mystery (to jest rzeczywiście tajemnica),” I remarked (zauważyłem). „What do you imagine that it means (jak pan sądzi, co to znaczy; to imagine – wyobrażać sobie)?”

imagine [ı`mædʒın]

„I have no data yet (nie mam na razie danych). It is a capital mistake to theorize before one has data (to jest wielki błąd: teoretyzowanie, nie mając danych; before – do, póki co). Insensibly (niezauważalnie /dla siebie/: «nie czując») one begins to twist facts to suit theories (człowiek zaczyna manipulować faktami, aby nagiąć /je/ do teorii; to twist facts – naginać fakty), instead of theories to suit facts (zamiast tego, aby wysnuwać teorie ma podstawie faktów; to suit – pasować, odpowiadać, zadowalać wymagania). But the note itself (ale sama zapiska). What do you deduce (jakie pan wysnuwa wnioski; to deduce) from it?”

theorize [`θıəraız], insensibly [ın`sensıblı], instead [ın`sted]

I carefully examined the writing (dokładnie zbadałem list), and the paper upon which it was written (i papier, na którym został napisany; to write – pisać).

 

“This is indeed a mystery,” I remarked. “What do you imagine that it means?”

“I have no data yet. It is a capital mistake to theorize before one has data. Insensibly one begins to twist facts to suit theories, instead of theories to suit facts. But the note itself. What do you deduce from it?”

I carefully examined the writing, and the paper upon which it was written.



 

„The man who wrote it (człowiek, który napisał to) was presumably well-to-do (najwyraźniej dysponuje środkami /finansowymi/; well-to-do – zamożny),” I remarked, endeavoring to imitate my companion’s processes (starając się naśladować postępowanie mojego towarzysza). „Such paper could not be bought under half a crown a packet (taki papier nie mógł zostać zakupiony = kosztuje nie mniej niż pół korony za opakowanie; to buy – kupować). It is peculiarly strong and stiff (jest szczególnie mocny i spoisty; peculiarly – szczególnie).”

„Peculiar – that is the very word (szczególnie – najbardziej pasujące: «samo to» słowo),” said Holmes. “It is not an English paper at all (to nie jest w ogóle angielski papier). Hold it up to the light (proszę wziąć go pod światło; to hold – trzymać).”

I did so (zrobiłem tak), and saw a large (i ujrzałem wielkie) “E” with a small (razem z małym) “g,” a “P,” and a large “G” with a small “t” woven into the texture of the paper (wplecione w strukturę papieru; to weave – wplatać, włączać).

presumably [prı`zjuːməblı], endeavoring [ın`devərıŋ], peculiarly [pı`kjuːlıəlı]

“The man who wrote it was presumably well-to-do,” I remarked, endeavoring to imitate my companion’s processes. “Such paper could not be bought under half a crown a packet. It is peculiarly strong and stiff.”

“Peculiar – that is the very word,” said Holmes. “It is not an English paper at all. Hold it up to the light.”

I did so, and saw a large “E” with a small “g,” a “P,” and a large “G” with a small “t” woven into the texture of the paper.



 

„What do you make of that (jaki wniosek może pan z tego wysnuć)?” asked Holmes.

“The name of the maker (nazwa producenta), no doubt (niewątpliwie); or his monogram, rather (albo, raczej, jego monogram).”

“Not at all (zupełnie nie). The ‘G’ with the small ‘t’ stands for (oznaczają) ‘Gesellschaft,’ which is the German for ‘Company’ (co po niemiecku znaczy «przedsiębiorstwo»). It is a customary contraction like our ‘Co.’ (to zwyczajowy skrót, tak jak nasze ”Co”.). ‘P,’ of course, stands for ‘Papier’ (oznacza «papier»). Now for (teraz do) the ‘Eg.’ Let us glance at our Continental Gazetteer (zajrzyjmy do naszego zagranicznego informatora geograficznego; to glance – zaglądać).” He took down a heavy brown volume from his shelves (zdjął z półki ciężki brązowy wolumin; to take down – zdejmować). “Eglow, Eglonitz – here we are (oto i jest), Egria. It is in a German-speaking country – in Bohemia (to w kraju niemieckojęzycznym – w Czechach; to speak – mówić), not far from (niedaleko od) Carlsbad (Karlowych Warów). ‘Remarkable as being the scene of the death of Wallenstein (znane z tego, że tam zmarł Wallenstein; scene – miejsce /wydarzenia/; death – śmierć), and for its numerous glass-factories and paper-mills (i ze swoich licznych szklanych zakładów i wytwórni papieru; glass – szkło; mill – zakład, fabryka).’ Ha, ha, my boy (cha, cha, mój chłopcze), what do you make of that (co pan robi z tego = jaki wniosek pan z tego wyprowadza)?” His eyes sparkled (jego oczy zabłysły), and he sent up a great blue triumphant cloud from his cigarette (i wypuścił ze swojej cygaretki duży, siny, tryumfalny kłąb /dymu/; to send up – skierować w górę).

customary [`kʌstəmərı], death [deθ], sparkled [spaːkl]

“What do you make of that?” asked Holmes.

“The name of the maker, no doubt; or his monogram, rather.”

“Not at all. The ‘G’ with the small ‘t’ stands for ‘Gesellschaft,’ which is the German for ‘Company.’ It is a customary contraction like our ‘Co.’ ‘P,’ of course, stands for ‘Papier.’ Now for the ‘Eg.’ Let us glance at our Continental Gazetteer.” He took down a heavy brown volume from his shelves. “Eglow, Eglonitz – here we are, Egria. It is in a German-speaking country – in Bohemia, not far from Carlsbad. ‘Remarkable as being the scene of the death of Wallenstein, and for its numerous glass-factories and paper-mills.’ Ha, ha, my boy, what do you make of that?” His eyes sparkled, and he sent up a great blue triumphant cloud from his cigarette.



 

„The paper was made in Bohemia (papier został wyprodukowany w Czechach),” I said.

„Precisely (właśnie). And the man who wrote the note is a German (a człowiek, który napisał ten list, jest Niemcem). Do you note the peculiar construction of the sentence (zauważa pan dziwaczną składnię zdania; to note – zauważać) – ‘This account of you we have from all quarters received.’ A Frenchman or Russian could not have written that (ani Francuz, ani Rosjanin nie mogliby tak napisać). It is the German (to jest Niemiec) who is so uncourteous to his verbs (kto jest tak nieuprzejmy wobec czasowników). It only remains (pozostaje tylko), therefore (zatem), to discover what is wanted by this German (czego potrzebuje ten Niemiec; to want – chcieć) who writes upon Bohemian paper and prefers wearing a mask to showing his face (który pisze na czeskim papierze i woli nosić maskę, aby nie pokazywać swojej twarzy; to show – pokazywać). And here he comes (a oto i on /sam/; to come – iść), if I am not mistaken (jeśli się nie mylę; mistake – omyłka), to resolve all our doubts (aby rozwiać nasze wątpliwości).”

precisely [prı`saıslı], uncourteous [un`kɜːtıəs], doubts [dauts]

“The paper was made in Bohemia,” I said.

“Precisely. And the man who wrote the note is a German. Do you note the peculiar construction of the sentence – ‘This account of you we have from all quarters received.’ A Frenchman or Russian could not have written that. It is the German who is so uncourteous to his verbs. It only remains, therefore, to discover what is wanted by this German who writes upon Bohemian paper and prefers wearing a mask to showing his face. And here he comes, if I am not mistaken, to resolve all our doubts.”



 

As he spoke (gdy powiedział /to/) there was the sharp sound of horses’ hoofs (słychać było: «był tam» ostry stukot końskich kopyt; sharp – ostry) and grating wheels against the curb (i zgrzyt kół o chodnik; to grate – skrzypieć; curb – chodnik, pobocze), followed by a sharp pull at the bell (potem ktoś ostro pociągnął za dzwonek; to follow – kontynuować). Holmes whistled (gwizdnął).

sound [saund], curb [kɜ:b]

“A pair, by the sound (para /koni/, sądząc po dźwięku),” said he. “Yes,” he continued (kontynuował), glancing out of the window (wyjrzawszy przez okno). “A nice little brougham and a pair of beauties (miła mała kareta i para ślicznotek). A hundred and fifty guineas apiece (po sto pięćdziesiąt gwinei za sztukę). There’s money in this case (/tam/ pieniądze są w tej sprawie = sprawa pachnie pieniędzmi), Watson, if there is nothing else (jeśli nie ma czegoś innego = tak czy inaczej).”

„I think that I had better go (myślę, że lepiej będzie jak pójdę), Holmes.”

brougham [`bruːəm], beauty [`bjuːtı], guineas [`gınız]

As he spoke there was the sharp sound of horses’ hoofs and grating wheels against the curb, followed by a sharp pull at the bell. Holmes whistled.

“A pair, by the sound,” said he. “Yes,” he continued, glancing out of the window. “A nice little brougham and a pair of beauties. A hundred and fifty guineas apiece. There’s money in this case, Watson, if there is nothing else.”

“I think that I had better go, Holmes.”



 

„Not a bit (zupełnie nie = w żadnym razie), Doctor. Stay where you are (proszę zostać /gdzie pan jest/). I am lost without my Boswell (jestem pogubiony = co bym robił bez mojego Boswella /James Boswell (1740 – 1795) – szkocki biograf/). And this promises to be interesting (a ta sprawa zapowiada się /obiecuje być/ interesująco; to promise – obiecywać). It would be a pity to miss it (szkoda byłoby opuścić ją; to miss – upuszczać).”

„But your client (ale pański klient) – „

„Never mind him (proszę nie zwracać na niego uwagi). I may want your help (może być mi potrzebna pańska pomoc), and so may he (i jemu też). Here he comes (oto i on idzie). Sit down in that armchair (niech pan siądzie w tym fotelu), Doctor, and give us your best attention (i da nam swoją najlepszą uwagę = będzie bardzo uważny).”

 

“Not a bit, Doctor. Stay where you are. I am lost without my Boswell. And this promises to be interesting. It would be a pity to miss it.”

“But your client – “

“Never mind him. I may want your help, and so may he. Here he comes. Sit down in that armchair, Doctor, and give us your best attention.”



 

A slow and heavy step (powolne ciężkie kroki; step – krok, sposób chodzenia), which had been heard upon the stairs and in the passage (które było słychać na schodach i w korytarzu), paused immediately outside the door (ucichły natychmiast przed drzwiami; to pause – robić przerwę; outside – na zewnątrz). Then there was a loud and authoritative tap (potem rozległo się: «tam było» głośne i władcze stukanie).

heavy [`hevı], authoritative [ɔː`θɒrıtətıv]

“Come in (proszę wejść)!” said Holmes.

 

A slow and heavy step, which had been heard upon the stairs and in the passage, paused immediately outside the door. Then there was a loud and authoritative tap.

“Come in!” said Holmes.



 

A man entered (wszedł człowiek) who could hardly have been less than six feet six inches in height (który raczej nie mógł mieć mniej niż sześć stóp i sześć cali wzrostu; foot – stopa), with the chest and limbs of a Hercules (z piersią i kończynami Herkulesa = herkulesowej budowy ciała). His dress was rich (on był bogato ubrany; dress – odzież; rich – bogaty) with a richness which would, in England, be looked upon as akin to bad taste (z bogactwem, które w Anglii uznano by za pozbawione gustu; to look upon – uważać za; akin to – podobny do). Heavy bands of astrakhan were slashed across the sleeves and fronts of his double-breasted coat (rękawy i wyłogi jego dwurzędowego palta były obszyte ciężkimi pasmami z karakułów; to slash – opasywać; across – wzdłuż; double – podwójny; breast – pierś), while the deep blue cloak (gdy tymczasem ciemnoniebieska peleryna; deep – głęboki) which was thrown over his shoulders (którą miał narzuconą na ramiona) was lined with flame-colored silk (była podbita ognistoczerwonym jedwabiem; to line – obijać od wewnątrz; flame – płomień; color – kolor) and secured at the neck with a brooch (i ściągnięta na szyi broszą) which consisted of a single flaming beryl (która składała się z pojedynczego jaśniejącego berylu; to consist of – składać się z; single – pojedynczy). Boots which extended halfway up his calves (buty, które sięgały do połowy jego łydek; to extend – rozciągać się), and which were trimmed at the tops with rich brown fur (i które były obszyte u góry drogim brązowym futrem), completed the impression of barbaric opulence (dopełniały /to/ wrażenie barbarzyńskiego bogactwa) which was suggested by his whole appearance (które wywoływała cała jego postać; to suggest – proponować). He carried a broad-brimmed hat in his hand (w ręce niósł kapelusz o szerokim rondzie), while he wore across the upper part of his face (gdy tymczasem miał na: «w poprzek» górnej części swojej twarzy), extending down past the cheekbones (schodzącą poniżej kości policzkowych), a black vizard mask (czarną maskę; vizard – daszek /czapki/; przyłbica; maska), which he had apparently adjusted that very moment (którą, najwyraźniej, dopiero co nałożył; to adjust – przysposabiać, ustawiać), for his hand was still raised to it as he entered (gdyż jego ręka była jeszcze uniesiona w jej stronę, gdy on wszedł). From the lower part of the face (sądząc po dolnej części twarzy) he appeared to be a man of strong character (on był człowiekiem o silnym charakterze; to appear to be – okazywać się, wydawać się), with a thick, hanging lip (z grubą wydętą wargą), and a long, straight chin (i długim prostym podbródkiem) suggestive of resolution pushed to the length of obstinacy (mówiącymi o zdecydowaniu, przechodzącym w upór; to push – pchać, podsuwać; length – długość, trwałość).

opulence [`ɔpjuləns], appearance [ə`pıərəns], obstinacy [`ɔbstınəsı]

A man entered who could hardly have been less than six feet six inches in height, with the chest and limbs of a Hercules. His dress was rich with a richness which would, in England, be looked upon as akin to bad taste. Heavy bands of astrakhan were slashed across the sleeves and fronts of his double-breasted coat, while the deep blue cloak which was thrown over his shoulders was lined with flame-colored silk and secured at the neck with a brooch which consisted of a single flaming beryl. Boots which extended halfway up his calves, and which were trimmed at the tops with rich brown fur, completed the impression of barbaric opulence which was suggested by his whole appearance. He carried a broad-brimmed hat in his hand, while he wore across the upper part of his face, extending down past the cheekbones, a black vizard mask, which he had apparently adjusted that very moment, for his hand was still raised to it as he entered. From the lower part of the face he appeared to be a man of strong character, with a thick, hanging lip, and a long, straight chin suggestive of resolution pushed to the length of obstinacy.



 

„You had my note (czy pan otrzymał moją notatkę)?” he asked with a deep harsh voice (zapytał on niskim, grubym głosem) and a strongly marked German accent (z silnym niemieckim akcentem; to mark – oznaczać). „I told you that I would call (informowałem, że przyjdę do pana).” He looked from one to the other of us (on patrzył to na jednego, to na drugiego z nas), as if uncertain which to address (jak gdyby był niepewny, do kogo ma się zwracać).

harsh [haːʃ], uncertain [ʌn`sə:tn]

„Pray take a seat (proszę usiąść, zająć miejsce; seat – miejsce, siedzenie),” said Holmes. „This is my friend and colleague (to mój przyjaciel i kolega, towarzysz), Dr. Watson, who is occasionally good enough to help me in my cases (który od czasu do czasu łaskawie pomaga mi w moich sprawach). Whom have I the honor to address (z kim mam honor rozmawiać)?”

„You may address me as the Count Von Kramm (pan może zwracać się do mnie jako do hrabiego von Kramm), a Bohemian nobleman (czeskiego szlachcica; noble – szlachetny). I understand that this gentleman (zakładam, że ten dżentelmen), your friend, is a man of honor and discretion (pański przyjaciel, jest człowiekiem honoru i dyskrecji), whom I may trust with a matter of the most extreme importance (któremu mogę powierzyć sprawę nadzwyczajnej wagi; to trust – wierzyć). If not (jeśli nie), I should much prefer to communicate with you alone (wolałbym rozmawiać z panem na osobności).”

 

“You had my note?” he asked with a deep harsh voice and a strongly marked German accent. “I told you that I would call.” He looked from one to the other of us, as if uncertain which to address.

“Pray take a seat,” said Holmes. “This is my friend and colleague, Dr. Watson, who is occasionally good enough to help me in my cases. Whom have I the honor to address?”

“You may address me as the Count Von Kramm, a Bohemian nobleman. I understand that this gentleman, your friend, is a man of honor and discretion, whom I may trust with a matter of the most extreme importance. If not, I should much prefer to communicate with you alone.”



 

I rose to go (wstałem, aby wyjść; to rise – podnosić się), but Holmes caught me by the wrist (ale Holmes złapał mnie za nadgarstek; to catch – chwytać; wrist – nadgarstek) and pushed me back into my chair (i pchnął mnie z powrotem na fotel). „It is both, or none (obaj albo żaden = proszę rozmawiać albo z nami obojgiem albo nie rozmawiać /wcale/),” said he. „You may say before this gentleman anything which you may say to me (pan może powiedzieć w obecności tego dżentelmena wszystko, co powiedziałby mi).”

The Count shrugged his broad shoulders (hrabia wzruszył swoimi szerokimi ramionami). „Then I must begin (a więc powinienem zacząć),” said he, „by binding you both to absolute secrecy for two years (związując obu panów absolutną tajemnicą = zobowiązując obu panów do zachowania absolutnej tajemnicy na dwa lata); at the end of that time (po upływie tego czasu) the matter will be of no importance (sprawa nie będzie miała żadnej wagi = nie będzie miała znaczenia). At present it is not too much to say (obecnie to nie jest zbyt wiele mówiąc = mogę bez przesady powiedzieć) that it is of such weight (że to jest /sprawa/ takiej wagi = na tyle poważna) it may have an influence upon European history (że może mieć wpływ = wpłynąć na historię Europy).”

“I promise (obiecuję),” said Holmes.

“And I.”

caught [kɔːt], wrist [rıst], shoulders [`ʃəuldəz], secrecy [`siːkrısı], influence [`ınfluəns]

I rose to go, but Holmes caught me by the wrist and pushed me back into my chair. “It is both, or none,” said he. “You may say before this gentleman anything which you may say to me.”

The Count shrugged his broad shoulders. “Then I must begin,” said he, “by binding you both to absolute secrecy for two years; at the end of that time the matter will be of no importance. At present it is not too much to say that it is of such weight it may have an influence upon European history.”

“I promise,” said Holmes.

“And I.”



 

„You will excuse this mask (proszę wybaczyć tę maskę),” continued our strange visitor (kontynuował nasz dziwny gość). „The august person who employs me (osoba panująca, której służę; to employ – wynajmować) wishes his agent to be unknown to you (życzy sobie, aby jej przedstawiciel był panom nieznany), and I may confess at once (i mogę przyznać się zarazem; to confess – spowiadać się) that the title by which I have just called myself is not exactly my own (że tytuł, którym się dopiero co nazwałem, nie całkiem jest moim własnym).”

excuse [ık`skjuːs], agent [eıdʒnt], title [taıtl]

“I was aware of it (wiedziałem o tym; to be aware of – być świadomym),” said Holmes drily (powiedział Holmes sucho).

„The circumstances are of great delicacy (okoliczności są bardzo drażliwe; great – wielki), and every precaution has to be taken (i wszelka ostrożność powinna być zastosowana = koniecznie zastosować trzeba wszelkie środki) to quench what might grow to be an immense scandal (aby zdusić /to/ co może rozrosnąć się do wielkiego skandalu; to grow – rosnąć) and seriously compromise one of the reigning families of Europe (i poważnie skompromitować jedną z panujących dynastii Europy; family – rodzina). To speak plainly (mówiąc prościej; plain – jawny, prosty), the matter implicates the great House of Ormsteint (sprawa dotyczy domu królewskiego Ormstein; to implicate – wciągać), hereditary kings of Bohemia (dziedzicznych królów Czech).”

circumstance [`sə:kəmstæns], delicacy [`delıkəsı], reigning [`reınıŋ]

“You will excuse this mask,” continued our strange visitor. “The august person who employs me wishes his agent to be unknown to you, and I may confess at once that the title by which I have just called myself is not exactly my own.”

“I was aware of it,” said Holmes drily.

“The circumstances are of great delicacy, and every precaution has to be taken to quench what might grow to be an immense scandal and seriously compromise one of the reigning families of Europe. To speak plainly, the matter implicates the great House of Ormstein, hereditary kings of Bohemia.”



 

“I was also aware of that (o tym także wiedziałem),” murmured Holmes (wymamrotał Holmes), settling himself down in his armchair and closing his eyes (usadawiając się /wygodniej/ w fotelu i zamykając oczy).

aware [ə`wεə], murmured [`mɜːməd]

Our visitor glanced with some apparent surprise (nasz gość spojrzał z wyraźnym zdziwieniem; apparent – jawny) at the languid, lounging figure of the man (na ospałą, rozwaloną /na fotelu/ figurę człowieka; to lounge – siedzieć rozwaliwszy się) who had been no doubt depicted to him (którego niewątpliwie opisywano mu; to depict – wyobrażać) as the most incisive reasoner (jako najbardziej przenikliwego myśliciela; incisive – ostry, dokładny) and most energetic agent in Europe (i najbardziej energicznego detektywa w Europie). Holmes slowly reopened his eyes (Holmes powoli znowu otworzył oczy; slow – powoli) and looked impatiently at his gigantic client (i popatrzył niecierpliwie na swojego ogromnego klienta; patient – cierpliwy).

apparent [ə`pærənt], languid [`læŋgwıd], lounging [`laundʒıŋ], doubt [daut]

„If your Majesty would condescend to state your case (jeśli wasza królewska mość raczy wyłożyć swoją sprawę),” he remarked (zauważył), „I should be better able to advise you (będzie mi łatwiej udzielić rady; to be able /to do something/ – być zdolnym /do zrobienia czegoś/).”

condescend [kɔndı`send], able [eıbl]

“I was also aware of that,” murmured Holmes, settling himself down in his armchair and closing his eyes.

Our visitor glanced with some apparent surprise at the languid, lounging figure of the man who had been no doubt depicted to him as the most incisive reasoner and most energetic agent in Europe. Holmes slowly reopened his eyes and looked impatiently at his gigantic client.

“If your Majesty would condescend to state your case,” he remarked, “I should be better able to advise you.”



 

The man sprang from his chair (człowiek zeskoczył z krzesła; to spring – skakać, podskakiwać) and paced up and down the room (i zaczął przechadzać się po pokoju; to pace – przechadzać się) in uncontrollable agitation (w niekontrolowanym wzburzeniu; to control – kierować). Then, with a gesture of desperation (potem w geście rozpaczy), he tore the mask from his face (zerwał maskę ze swojej twarzy; to tear – rwać, zrywać) and hurled it upon the ground (i rzucił ją na podłogę; ground – powierzchnia, podstawa). „You are right (ma pan rację),” he cried (zakrzyknął; to cry – płakać, krzyczeć); „I am the King (jestem królem). Why should I attempt to conceal it (dlaczego miałbym próbować to ukryć; to attempt – robić próby)?”

agitation [ædʒı`teıʃn], gesture [`dʒestʃə], conceal [kən`siːl]

„Why, indeed (rzeczywiście, po co)?” murmured Holmes (wymamrotał Holmes). „Your Majesty had not spoken (wasza królewska mość /jeszcze/ nie zaczął mówić) before I was aware that I was addressing (gdy już wiedziałem, że zwracam się do; before – zanim) Wilhelm Gottsreich Sigismond von Ormstein, Grand Duke of Cassel-Felstein (wielkiego księcia Cassel-Felstein), and hereditary King of Bohemia (i dziedzicznego króla Czech).”

majesty [`mædʒıstı], hereditary [hı`redıtərı]

The man sprang from his chair and paced up and down the room in uncontrollable agitation. Then, with a gesture of desperation, he tore the mask from his face and hurled it upon the ground. “You are right,” he cried; “I am the King. Why should I attempt to conceal it?”

“Why, indeed?” murmured Holmes. “Your Majesty had not spoken before I was aware that I was addressing Wilhelm Gottsreich Sigismond von Ormstein, Grand Duke of Cassel-Felstein, and hereditary King of Bohemia.”



 

“But you can understand (ale pan może zrozumieć = rozumie pan),” said our strange visitor (powiedział nasz dziwny gość), sitting down once more (siadając na nowo; to sit down – siadać) and passing his hand over his high white forehead (i pocierając ręką swoje wysokie białe czoło; forehead: fore- – przed-, head – głowa), “you can understand that I am not accustomed to doing such business in my own person (że nie zwykłem zajmować się takimi sprawami osobiście: «w mojej własnej osobie»; accustomed – przyzwyczajony). Yet the matter was so delicate (jednakże sprawa jest na tyle delikatna) that I could not confide it to an agent (że nie mogłem powierzyć jej agentowi) without putting myself in his power (bez oddania samego siebie w jego władzę = nie ryzykując znalezienia się w jego władzy). I have come incognito from Prague (przybyłem incognito z Pragi) for the purpose of consulting you (aby skonsultować się z panem; for the purpose of – w celu).”

forehead [`fɒrıd], confide [kən`faıd], ɒrague [praːg]

“Then, pray consult (a zatem, proszę się konsultować),” said Holmes, shutting his eyes once more (zamykając znów oczy).

“The facts are briefly these (fakty są pokrótce takie; brief – krótki): Some five years ago (mniej więcej pięć lat temu), during a lengthy visit to Warsaw (podczas dłuższego pobytu w Warszawie; length – długość), I made the acquaintance of the well-known adventuress, Irene Adler (uczyniłem znajomość = poznałem się z dobrze /szeroko/ znaną awanturnicą Ireną Adler; adventure – przygoda). The name is no doubt familiar to you (imię, niewątpliwie, jest panu znane).”

briefly [`briːflı], acəuaintance [ə`kweıntəns], adventuress [əd`ventʃərıs]

“But you can understand,” said our strange visitor, sitting down once more and passing his hand over his high white forehead, “you can understand that I am not accustomed to doing such business in my own person. Yet the matter was so delicate that I could not confide it to an agent without putting myself in his power. I have come incognito from Prague for the purpose of consulting you.”

“Then, pray consult,” said Holmes, shutting his eyes once more.

“The facts are briefly these: Some five years ago, during a lengthy visit to Warsaw, I made the acquaintance of the well-known adventuress, Irene Adler. The name is no doubt familiar to you.”



 

“Kindly look her up in my index, Doctor (niech pan będzie łaskaw zajrzeć do mojego katalogu, doktorze; kind – dobry),” murmured Holmes without opening his eyes (wymamrotał Holmes, nie otwierając oczu: «bez otwierania swoich oczu»). For many years he had adopted a system of docketing all paragraphs (wiele lat temu on wprowadził system oznaczania wszelkich zapisek; to adopt – adoptować, przyjmować; to docket – robić nadpisy na dokumentach) concerning men and things (dotyczących ludzi i spraw), so that it was difficult to name a subject or a person (dlatego trudno byłoby wskazać obiekt lub osobę) on which he could not at once furnish information (o których on nie mógłby natychmiast podać informacji). In this case I found her biography (w tym wypadku znalazłem jej biogram) sandwiched in between that of a Hebrew rabbi and that of a staff-commander (umieszczony między tym = biogramem żydowskiego rabina i tym = biogramem szefa sztabu; staff – sztab, commander – dowódca, naczelnik) who had written a monograph upon the deep-sea fishes (który napisał monografię o rybach głębinowych; deep – głęboki; sea – morze).

concerning [kən`sə:nıŋ], furnish [`fə:nıʃ], biography [baı`ɔgrəfı]

“Kindly look her up in my index, Doctor,” murmured Holmes without opening his eyes. For many years he had adopted a system of docketing all paragraphs concerning men and things, so that it was difficult to name a subject or a person on which he could not at once furnish information. In this case I found her biography sandwiched in between that of a Hebrew rabbi and that of a staff-commander who had written a monograph upon the deep-sea fishes.



 

„Let me see (proszę dać mi spojrzeć = proszę pokazać)!” said Holmes. „Hum! Born in New Jersey in the year 1858 (urodziła się w New Jersey w 1858 roku; to bear – rodzić; to be born – urodzić się). Contralto – hum (kontralt, hm)! La Scala, hum! Prima donna Imperial Opera of Warsaw – yes! Retired from operatic stage – ha (porzuciła scenę operową; to retire – podać się do dymisji)! Living in London – quite so (mieszka w Londynie – właśnie tak)! Your Majesty (wasza królewska mość), as I understand (jak rozumiem), became entangled with this young person (został pan oplątany = wpadł w sieci przez tą młodą osobę), wrote her some compromising letters (pisał pan do niej kompromitujące listy), and is now desirous of getting those letters back (a teraz życzy pan sobie zwrócenia tych listów = życzyłby sobie zwrotu tych listów; to be desirous of – pragnąć czegoś).”

stage [steıdʒ], əuite [kwaıt], desirous [dı`zaırəs]

“Let me see!” said Holmes. “Hum! Born in New Jersey in the year 1858. Contralto – hum! La Scala, hum! Prima donna Imperial Opera of Warsaw – yes! Retired from operatic stage – ha! Living in London – quite so! Your Majesty, as I understand, became entangled with this young person, wrote her some compromising letters, and is now desirous of getting those letters back.”



 

„Precisely so (właśnie tak). But how (ale jak) – „

„Was there a secret marriage (czy był potajemny ślub = czy pan się w tajemnicy z nią ożenił)?”

„None (nie).”

„No legal papers or certificates (żadnych dokumentów urzędowych albo zaświadczeń)?”

“None.”

marriage [`mærıdʒ]

“Precisely so. But how – “

“Was there a secret marriage?”

“None.”

“No legal papers or certificates?”

„None.”



 

„Then I fail to follow your Majesty (w takim razie, nie jestem w stanie podążać za waszą królewską mością = nie rozumiem pana; to fail – ponieść klęskę). If this young person should produce her letters for blackmailing or other purposes (jeżeli ta młoda osoba zapragnie wykorzystać swoje listy do szantażu lub innych celów; to produce – wydawać, wypuszczać; blackmailing: black – czarny, mail – list), how is she to prove their authenticity (jak ona /zamierza/ udowodnić ich autentyczność)?”

“There is the writing (tam /jest/ /mój/ charakter pisma).”

„Pooh, pooh! Forgery (ba, podrobiony).”

„My private note-paper (mój własny papier listowy).”

„Stolen (ukradziony; to steal – kraść).”

blackmailing [`blækmeıl], purpose [`pə:pəs], authenticity [ɔːten`tısıtı], prove [pruːv], forgery [`fɔːdʒrı]

“Then I fail to follow your Majesty. If this young person should produce her letters for blackmailing or other purposes, how is she to prove their authenticity?”

“There is the writing.”

“Pooh, pooh! Forgery.”

“My private note-paper.”

„Stolen.”



 

„My own seal (moja osobista pieczęć).”

„Imitated (podrobiona).”

„My photograph (moja fotografia).”

„Bought (kupiona; to buy – kupować).”

„We were both in the photograph (byliśmy oboje na tej fotografii).”

 

“My own seal.”

“Imitated.”

“My photograph.”

“Bought.”

“We were both in the photograph.”



 

“Oh, dear (o Boże)! That is very bad (to bardzo źle)! Your Majesty has indeed committed an indiscretion (wasza królewska mość rzeczywiście popełnił nieostrożność).”

„I was mad – insane (byłem oszalały – nienormalny; mad – szalony; insane – chory psychicznie).”

insane [ın`seın]

“You have compromised yourself seriously (pan poważnie skompromitował /samego/ siebie).”

“I was only Crown Prince then (byłem ledwo następcą tronu wtedy). I was young (byłem młody). I am but thirty now (mam dopiero trzydziestkę teraz).”

 

“Oh, dear! That is very bad! Your Majesty has indeed committed an indiscretion.”

“I was mad – insane.”

“You have compromised yourself seriously.”

“I was only Crown Prince then. I was young. I am but thirty now.”



 

“It must be recovered (to powinna zostać zwrócone).”

“We have tried and failed (próbowaliśmy i ponieśliśmy klęskę).”

failed [field]

„Your Majesty must pay (wasza królewska mość powinien zapłacić). It must be bought (/fotografia/ powinna być wykupiona).”

„She will not sell (ona nie sprzeda).”

„Stolen, then (wykradziona w takim razie).”

 

“It must be recovered.”

“We have tried and failed.”

“Your Majesty must pay. It must be bought.”

“She will not sell.”

“Stolen, then.”



 

“Five attempts have been made (podjęto pięć prób). Twice burglars in my pay ransacked her house (dwukrotnie włamywacze, wynajęci przeze mnie: «za moją opłatą» przeryli jej dom). Once we diverted her luggage when she traveled (pewnego razu przeszukaliśmy jej bagaż, gdy podróżowała; to divert – odciągnąć, odprowadzić na stronę). Twice she has been waylaid (dwukrotnie była napadnięta po drodze). There has been no result (tam był żaden rezultat = żadnych efektów).”

„No sign of it (nie było śladu tego = żadnych)?”

“Absolutely none (absolutnie żadnych).”

burglars [`bə:gləz], ransacked [`rænsækt], luggage [`lʌgıdʒ]

“Five attempts have been made. Twice burglars in my pay ransacked her house. Once we diverted her luggage when she travelled. Twice she has been waylaid. There has been no result.”

“No sign of it?”

“Absolutely none.”



 

Holmes laughed (zaśmiał się). “It is quite a pretty little problem (to jest całkiem ciekawy mały problem = ot i sprawa),” said he.

„But a very serious one to me (ale dla mnie to bardzo poważna /sprawa/),” returned the King reproachfully (odpowiedział król z wyrzutem).

„Very, indeed. And what does she propose to do with the photograph (nawet bardzo, i co ona planuje zrobić z fotografią)?”

„To ruin me (zniszczyć mnie).”

„But how?”

„I am about to be married (zamierzam się ożenić: «jestem obok tego, aby być żonatym»).”

„So I have heard (słyszałem o tym).”

propose [prə`pəuz]

Holmes laughed. “It is quite a pretty little problem,” said he.

“But a very serious one to me,” returned the King reproachfully.

“Very, indeed. And what does she propose to do with the photograph?”

“To ruin me.”

“But how?”

“I am about to be married.”

“So I have heard.”



 

“To Clotilde Lothman von Saxe-Meningen (z Klotyldą Lothman von Saxe-Meningen), second daughter of the King of Scandinavia (drugą córką króla Skandynawii). You may know the strict principles of her family (pan być może wie o surowych zasadach jej rodziny). She is herself the very soul of delicacy (ona sama jest duszą wytworności = wcielona wytworność). A shadow of a doubt as to my conduct (cień wątpliwości odnośnie mojej przeszłości; conduct – zachowanie, postępek) would bring the matter to an end (doprowadziłby sprawę do końca = do zerwania).”

“And Irene Adler?”

“Threatens to send them the photograph (grozi, że wyśle im fotografię). And she will do it (i ona to zrobi). I know that she will do it. You do not know her (pan jej nie zna), but she has a soul of steel (ale ona ma duszę ze stali = żelazny charakter). She has the face of the most beautiful of women (ma twarz najpiękniejszej kobiety), and the mind of the most resolute of men (i umysł najtwardszego mężczyzny). Rather than I should marry another woman (tylko po to, aby nie pozwolić mi ożenić się z inną; rather than – raczej niż), there are no lengths to which she would not go – none (ona nie zatrzyma się przed niczym: «nie ma takich odległości, których by ona nie przeszła»).”

daughter [`dɔːtə], family [`fæməlı], threaten [θretn], beautiful [`bjuːtıfəl], marry [`mærı]

“To Clotilde Lothman von Saxe-Meningen, second daughter of the King of Scandinavia. You may know the strict principles of her family. She is herself the very soul of delicacy. A shadow of a doubt as to my conduct would bring the matter to an end.”

“And Irene Adler?”

“Threatens to send them the photograph. And she will do it. I know that she will do it. You do not know her, but she has a soul of steel. She has the face of the most beautiful of women, and the mind of the most resolute of men. Rather than I should marry another woman, there are no lengths to which she would not go – none.”



 

“You are sure that she has not sent it yet (pan jest pewien, że ona jej jeszcze nie wysłała)?”

“I am sure (pewien).”

“And why?”

“Because she has said that she would send it on the day (dlatego, że powiedziała, iż wyśle ją w ten dzień) when the betrothal was publicly proclaimed (gdy zaręczyny zostaną publicznie ogłoszone; to proclaim – proklamować). That will be next Monday (to będzie /w/ przyszły poniedziałek).”

betrothal [bı`trəuðəl], publicly [`pʌblıklı], proclaimed [prə`kleımd]

“Oh, then we have three days yet (mamy tylko trzy dni),” said Holmes with a yawn (powiedział Holmes, ziewając: «z ziewnięciem»). “That is very fortunate (to jest bardzo pomyślne), as I have one or two matters of importance to look into just at present (jako że mam jedną czy dwie ważne sprawy, aby zająć się /nimi/ teraz; to look into – rozpatrywać). Your Majesty will, of course, stay in London for the present (wasza królewska mość, oczywiście, pozostanie na razie w Londynie)?”

yawn [jɔːn], fortunate [`fɔːtʃənət], importance [ım`pɔːtns]

“You are sure that she has not sent it yet?”

“I am sure.”

“And why?”

“Because she has said that she would send it on the day when the betrothal was publicly proclaimed. That will be next Monday.”

“Oh, then we have three days yet,” said Holmes with a yawn. “That is very fortunate, as I have one or two matters of importance to look into just at present. Your Majesty will, of course, stay in London for the present?”



 

“Certainly (oczywiście). You will find me at the Langham (pan znajdzie mnie w «Langham»), under the name of the Count Von Kramm (pod nazwiskiem hrabiego von Kramma).”

„Then I shall drop you a line to let you know how we progress (w takim razie skreślę do pana kilka linijek, aby dać panu znać, jak się posuwamy = jak nam idzie).”

„Pray do so (proszę, aby tak zrobić = bardzo pana proszę). I shall be all anxiety (ja tak się denerwuję: «będę cały zaniepokojony»).”

„Then, as to money (no, a jak w kwestii pieniędzy)?”

„You have carte blanche (ma pan pełną swobodę działania: «carte blanche» – franc.).”

“Absolutely?”

anxiety [æŋ`zaıətı]

“Certainly. You will find me at the Langham under the name of the Count Von Kramm.”

“Then I shall drop you a line to let you know how we progress.”

“Pray do so. I shall be all anxiety.”

“Then, as to money?”

“You have carte blanche.”

“Absolutely?”



 

“I tell you that I would give one of the provinces of my kingdom to have that photograph (oddałbym jedną z prowincji mojego królestwa, aby mieć tę fotografię = za tę fotografię).”

“And for present expenses (a na bieżące wydatki)?”

The King took a heavy chamois leather bag from under his cloak (król wyjął ciężką zamszową skórzaną sakiewkę spod płaszcza; bag – torba, worek) and laid it on the table (i położył ją na stole).

“There are three hundred pounds in gold and seven hundred in notes (tam = w niej trzysta funtów w złocie i siedem setek w asygnatach),” he said.

province [`prɔvıns], chamois [`ʃæmwa:], leather [`leðə]

“I tell you that I would give one of the provinces of my kingdom to have that photograph.”

“And for present expenses?”

The King took a heavy chamois leather bag from under his cloak and laid it on the table.

“There are three hundred pounds in gold and seven hundred in notes,” he said.



 

Holmes scribbled a receipt upon a sheet of his note-book (Holmes niedbale napisał pokwitowanie na stronie swojego notatnika) and handed it to him (i wręczył je królowi).

scribbled [skrıbld], receipt [rı`siːt]

“And Mademoiselle’s address (adres mademoiselle)?” he asked.

“It’s Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. John’s Wood.”

Holmes took a note of it (Holmes zapisał to: «wziął zapis tego»). “One other question (jeszcze jedno pytanie),” said he. „Was the photograph a cabinet (fotografia była formatu gabinetowego)?”

„It was (tak).”

„Then, good-night, your Majesty (a więc, dobrej nocy, wasza królewska mość), and I trust that we shall soon have some good news for you (i ja zakładam, że wkrótce będziemy mieli dobre wieści dla pana). And good-night, Watson,” he added (dodał), as the wheels of the royal brougham rolled down the street (gdy koła karety królewskiej zastukały po ulicy = bruku; to roll – toczyć się, stukać). “If you will be good enough to call tomorrow afternoon at three o’clock (jeśli pan będzie łaskaw = niech pan będzie łaskaw zajść do mnie o trzeciej) I should like to chat this little matter over with you (chciałbym porozmawiać z panem o tej małej sprawie; to chat – gadać).”

brougham [`bruːəm], chat [tʃæt]

Holmes scribbled a receipt upon a sheet of his note-book and handed it to him.

“And Mademoiselle’s address?” he asked.

“It’s Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. John’s Wood.”

Holmes took a note of it. “One other question,” said he. “Was the photograph a cabinet?”

“It was.”

“Then, good-night, your Majesty, and I trust that we shall soon have some good news for you. And good-night, Watson,” he added, as the wheels of the royal brougham rolled down the street. “If you will be good enough to call tomorrow afternoon at 
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